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摘要! 在>&''*4&/的功能文体学理论框架下# 论文从语篇语境与译者多重身份协商角度# 探讨了

功能文体学视角下翻译教学设计理念和教学模式# 并示例化呈现该模式下的翻译教学有益于提升

学生的源语篇识解与再现能力以及译语篇的批评与赏析能力' 研究证明# 功能文体学理论为翻译

教学提供了一个新的视角'
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##传统的翻译教学中# 普遍存在一个问题# 由于

课堂时间有限# 往往采取的是句子层面的翻译# 学

生更多地侧重字词句的对等翻译# 而欠缺着眼于全

局的语篇翻译的灵活性# 容易忽略翻译时信息之间

的衔接与连贯$ 与此同时# 在不同的文体语篇中#

源语篇文体知识的匮乏直接影响学生对语篇的解

读# 即便通过查词典解决了生词意义# 语篇意义识

解存在障碍# 翻译难以为继$ 如 M#--;&#'所言#

)初学者常缺乏整体翻译策略# 有明显代码转换倾

向# 过分依赖词典# 将翻译视作一种语言联系# 忽

视原文文体及译文对象*

+&,+*

$ 在翻译界# 有不少翻

译家和学者都重视文体特征的翻译# 5/.',$于翻译

三原则之第二条提出 ) !译文" 写作的风格和笔调

要与源文一致*

+$,*

# 8*4&Y5&F,$给翻译下定义时

强调 )译语首要在意义上其次在文体上最贴切%

最自然地对等再现源语信息*

+!,&$

# 持译意并要译

体观点的学者还有 V#F"*-# L"&-,:L,*,$等# 后者

认为 )文学翻译就是文体的翻译*

+),&&$

# 并指出#

)文体理论知识不仅能促进文学翻译实践# 还能使

译者摆脱依赖原文本字句获得意义的状态# 有利于

提升译者的创造力*

++,&%-

$ 可见# 文体学模式下的

翻译教学具备其理论意义$ 对此# 刘世生指出# 中
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国语境下应用文体学方法进行教学具有可行性& 一

方面我国学生具备文体学方法所需要的系统的语法

知识% 语言学知识# 有些院校开设了文体学课程#

具备较好的文体学理论基础' 另一方面# 文体学方

法促使学生注重文本的分析# 使学生在学习过程中

掌握解读文本的方法# 同时使学生在语言分析实践

中提升欣赏文本内容并巩固语言基础知识的能力#

并帮助学生 )养成逻辑思维和独立思考的习惯#

学会分析问题时重视证据*

+',&% (&&

$ 自从 >&''*4&/

&*-& 年构建功能文体学以来# 国外学者 L&C,$#

K&$3"# >&.*;YK&-"%# 国内学者胡壮麟% 黄国

文% 申丹% 张德禄% 张美芳% 王东风% 戴凡等运用

其文体学观点来进行语篇A翻译研究# 成果颇多$

而在翻译教学应用方面# 成果并不多见# 丁岚探讨

了 )从上往下* 的功能文体学翻译教学模式+$,

'

朱纯深和慕媛媛则基于篇章语言学% 系统功能语言

学% 文体学和话语研究理论# 构建了以文本解释力

为导向的语料库翻译教学模式+-,

$ 在前人的基础

上# 本文尝试将功能文体学理论与翻译教学结合起

来# 以语篇分析理解为基础的功能文体翻译教学模

式来指导英汉翻译教学$

一% 功能文体学视角下的翻译教学理念

根据研究路径出发的不同# D&$.,$Y0*;G-"%

将功能文体学与形式文体学区分开来# 前者指以功

能语言学理论为依据下进行的文体学研究# 狭义地

讲# 是以系统功能语法为理论基础的文体学理

论+",&

$ 功能文体学强调语言的功能观# 认为文体

学可以 )从语言在我们的生活中起某种作用# 服

务于集中普遍的需要这一角度出发来解释语言结构

和语言现象*

+*,

# >&''*4&/ 将此观点贯彻于论文

-语言功能和文学文体. !-*,+/*03*"'/,"3*$, .,9

-*3)(.(4!34%)& ?, C,N/*(4*,3$ 3#)-.,+/.+) $&

=*%%*.DG$%9*,+208#)C,#)(*3$(0" 的文体分析中#

由此奠定了功能文体学的理论基础+&%,

$ 与此同时#

功能文体学强调语言与语境的互动关系$ >&''*4&/

认为# 语言是一种社会意义符号+&%,

# 语境影响着

语义成分组合# 而作为语义完整表述的交际单位语

篇# 其识解需要结合其发生的语境来考察$ 其后#

功能文体学家和学者们注重从语言% 语篇与社会语

境的关系出发来进行文体研究# 凸显语言是社会符

号# 语篇受制于情景语境+&&,

$ 换句话说# 功能文

体学分析强调语言的社会因素# 采用三元交叉模

式# 将语境% 语篇和语义有机结合# 全方位考察语

言的各种要素# 以更全面地识解语言特征$ 从功能

文体学角度看# 文体风格即意义潜势# 因为 )符号

结构与语义系统之间存在着系统上的一致性# 这对

辨认文体风格起着决定的作用*

+$,+)

$ 从而# )文体

风格是作者或说话者在语篇构成过程中概念% 人际

和语篇功能分别同情景的符号特征语场% 语旨和语

式相联系*

+&$,$!)

$ 此外# 功能文体学强调语言的多

层次性# 文体风格的前景化通过语篇语义与多维度

的语境变量的触发% 进而通过词汇语法层和语音层

特征体现出来$ 总而言之# 功能文体学分析将语

境% 语类% 语域和语言功能以及语言语篇的语义%

词汇语法及语音各个层次有序纳入# 提供一个全面

的综合分析模式$

功能文体学理论视角下的翻译教学注重启发学

生对语篇% 语义% 语境的多维度思考$ 翻译是通过

译者实现源语篇与目的语篇之间的有效转码# 这种

转码的效度很大程度上取决于译者对源语篇和目的

语篇的潜势程度# 这可以从个体语篇发生学的角度

得到很好的诠释$ 语言作为意义潜势# 由大大小小

的系统网络构成# 社会人个体的语言习得同时经历

种族发生学% 语篇发生学和个体发生学过程$ 换言

之# 个体从母体脱离的那一刻起# 对世界周围的体

验使他 !她" 获得各种经验# 包括语言的和非语

言的# 在个体发展过程中# 沉淀积累大量的信息#

丰富着个体经验的同时# 内化了该语言社团的文化

特征# 构建出宏观的意义潜势网络# 为各种信息的

识解提供参照$ 个体的语篇发生学过程是在大大小

小的语篇系统网络中进行丰富发展的# 语篇翻译也

是如此# 从而# 目的语语篇在译者的意义潜势网络

的重合度越高# 该语篇的解读与翻译就越容易$ 因

此# 功能文体学视角下的翻译教学强调具体情景语

境下的语篇翻译活动和语篇阅读拓展支撑的融会贯

通# 在文体阅读与翻译中锻炼发展学生的翻译互文

能力$ 与此同时# 译者作为源语篇的读者和译语篇

的作者# 其翻译过程是其个体在多维语境下 !包

括文化语境% 情景语境和上下文语境" 多重身份

的互动对话# 因而# 功能文体学视角下的翻译教学

强调学生承担翻译主体的多重身份协商# 在具体翻

译过程中加强协作翻译$ 对于协作翻译# 国内学者

从不同方面进行了论证# 如张萍主张集体合作学习

模式能提升翻译能力+&!,

' 陈葵阳鼓励学生个体在

课本译文基础上进行创新式重译或改译+&),

' 赵颖%

刘敏霞要求学生对同一语篇不同译文分析评价并阐

+$&
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述其理由+&+,

' 王峰% 王正指出协作中加入直接或

间接影响翻译行为的 )干预角色* # 学生同时兼为

译者角色和某一干涉角色+&',

$ 我们认为# 翻译教

学过程中既要引导学生发挥译者的主体性# 还要引

导他们发挥译者的主体间性# 从而协作翻译应囊括

上述这些方面# 并具体体现到教学过程中$

综上所述# 功能文体学视角下的翻译教学# 区

别于传统的词句翻译教学# 其凸显语篇语境与话语

双方互动# 即从语篇出发# 着眼于整体意义的识解

与再现# )强调由语篇推测语境进而判明语体# 以

便有效地转换文体特征*

+&, +*

# 同时注重译者与周

围环境的对话# 最终达到信息的衔接连贯% 遣词造

句及音韵美$ 以此为理论支撑# 接下来具体进行功

能文体学视角下的翻译教学探索$

二% 功能文体学视角下的翻译教学

探索

@@ "一$ 教学设计

从上文可知# 功能文体学视角下的翻译教学强

调具体语境下语篇翻译活动和语篇阅读拓展的协作

与互补# 在文体阅读与翻译中锻炼发展学生的翻译

互文能力$ 结合本校具体教学情况# 文体与翻译课

程为 &' 周学习周# 一周 $ 个课时# 共 !$ 个课时#

课时少# 需要充分利用学生的课前% 课后时间来准

备与拓展$ 采用任务教学法# 在不同的学习阶段布

置不同的任务要求学生完成# 基本教学思路如下$

!&" 课前的准备与操练$ 本阶段在课前完成$

根据语篇发生学观# 学生具有越充足的该类语篇的

阅读背景及相应的目的语篇积累# 则对源语篇的翻

译越发得心应手$ 为此# 在进行具体的语篇翻译任

务前# 教师先从同一文体语篇中抽取若干语境配置

不同的语篇发给学生阅读 !! .+ 个为佳"# 并引导

学生进行分析# 以扩充学生的同题材语篇潜势$ 同

时发送需翻译的语篇作业$ 学生个体完成相关文体

语篇阅读及翻译# 并传回教师其翻译作业$ 教师在

线批改# 发现问题# 并进行集中归纳# 选取典型翻

译语篇为案例以供课堂分析与讨论$

!$" 课堂上的小组分析% 点评与译文修改$

课前准备以个体活动为主# 课堂上则以小组分析与

讨论为主# 教师引导为辅$ 一个完整的翻译活动涉

及到源语篇的分析与理解以及目的语篇的生成% 理

解与评价$ 教师先引导学生对源语篇进行功能文体

视角分析# 了解其语境% 语域和语言语义修辞% 词

汇语法和语音层次特点# 再出示译文案例# 学生小

组协作学习# 具体分析讨论译文的优点与不足# 合

作生成修改意见# 教师予以点评% 归纳和总结$

!!" 课后的文体阅读拓展与译文提升$ 一般

的翻译教学中# 学生容易满足于自行翻译之后获得

参考译文# 并以之为标准$ 我们认为# 翻译是一个

反复推敲的过程# 对于初学者尤其如此# 翻译教学

课堂旨在提供翻译过程的典型范例# 在精讲精练的

过程中# 让学生体验翻译过程# 体会翻译活动与文

体阅读的相辅相成# 获得翻译心得# 从而举一反

三$ 由此# 重点不在于揭示参考译文# 而在于学生

经历了既定语篇的个体初译% 个体与小组协作改译

和师生共同评译阶段之后# 自我对该语篇翻译的吸

收% 借鉴与改进# 形成翻译定稿# 内化为个体语篇

翻译的一部分$ 教师进一步要求学生自行拓展相关

文体阅读# 以进一步巩固该类文体语篇的吸收与翻

译$ 这一过程概括如图 & 所示$

@@ "二$ 教学呈现

翻译实践包括译者对源语篇的理解和译语篇的

产出# 翻译教学实践证明# 通过培养语篇语境观和

译者与语篇及其周围环境的多重对话等功能文体意

识可提升学生的源语篇识解和再现能力% 对译语篇

的批评与赏析能力以及译语篇产出的综合能力$

@@&A多维度语篇语境重构下的源语篇识解和再

现能力的提升

##目的语篇在译者的意义潜势网络的重合度越

高# 其语篇的解读与翻译就越容易# 此理念受启发

于K&$.*%等的语类写作教学法# 该教学法采用语

篇支撑途径# 取得了很好的成效$ 对此# 我们认为

同样可以用于翻译教学# 有助于学生源语篇识解和

再现能力的提升$ 如新闻文体翻译中# 以硬新闻

F%.030*, -$,9$, 翻译为例# 先布置学生课前阅读

并分析印尼洪灾英语报道# 并从广州网络报纸摘取

当时关于台风海鸥的汉语报道发送学生阅读# 要求

学生比较英汉硬新闻报道的不同点# 在课堂上进行

语类结构% 表达风格及词汇语法特点概括$ 由于声

音% 图像这类社会意义符号的直观性特征# 多模态

语篇往往更容易充分调动译者的各种感官机能# 从

而获得更为生动而深入的意义释读$ 在上述分析基

础上# 随堂播放两篇关于叙利亚% 以色列等地发生

的汽车爆炸袭击% 自杀式爆炸新闻的动态性多模态

'$&



#第 $ 期 张春燕& 功能文体学视角下的翻译教学探索 #

视频语篇# 帮助学生全方位感受该类报道的正式语

体风格% 措辞使用以及报道人的客观立场# 模拟体

验该类事件所处的国际大环境# 进而帮助他们从报

道的语境配置等方面来识解和再现源语篇$

图 &@功能文体学视角下的翻译教学设计

M3EA&@,-./01.234/27.8:3/E 6703E/C-4L2:7D7-0D7823Q74CM5/8234/.1"2>1302380

##翻译过程中需辨析源语篇的语域变量要素# 译

者对源语篇的语场% 语旨和语式的分析有助于其达

到文体特征对等的译文$ 如例 & 一则广告的翻译$

例 &#D"%2$&.#'&.*"%-4 J'/;G#-/"#.1 -,$*,-1&-

$,&31,4 $% ;*''*"% 3&;,$&- -"'47 H*.1*% .1,

G$";".*"% G,$*"4# 2,.&-G,3*&'($,,2*(.E*.1 ,+,$/

G#$31&-,"(&-,',3.,4 J'/;G#-3&;,$&"$4*2*.&'

$,3"$4,$7V*-.$*F#.,4 F/ .1,>"%2 M"%2 -"',&2,%.7

V"%2.;*--*.4

译文 &#热烈庆贺奥林巴斯青春系列照相机产

品销量突破 $ %%% 万4 促销期间# 每购买一台精选

的奥林巴斯相机或数字录音机# 即可获得由香港独

家代理商提供的特别免费礼品一份$ 千万别错

过噢4

看到源语篇# 学生不经分析便习惯性地将

3"%2$&.#'&.*"%-对应翻译成 )庆贺A祝贺* # 随后引

导学生分析源语篇的语域三要素即可发现# 源语篇

的语场是奥林巴斯数码产品推销# 语旨是该品牌推

广方与消费者# 语式属于非正式语体和口头语# 这

从开篇的 )D"%2$&.#'&.*"%-4* 和篇末的 )V"%2 .

;*--*.4* 可知$ 而译文 & 中 )热烈庆贺* 用于正

式语体和书面语表达# 而 )千万别错过哦* 则是

非常典型的非正式语体和口头语# 从而并不匹配$

在汉语语境下# 街头巷尾充斥着大量的类似广告%

广播# 也为大众群体所熟知$ 经提醒后# 学生立马

重现该类情景语境# 将源语篇翻译如译文 $$

译文 *#好消息
"""

4 奥林巴斯青春系列照相机销

量突破 $ %%% 万大关4 促销期间# 凡
"

购买指定
""

相机

或数字录音机一台
"

# 即可获赠
""

由香港独家代理商提

供的精美
""

礼品一份$ 千万别错过哦4

学生译文把3"%2$&.#'&.*"%-翻译成 )好消息* #

2,.!&-G,3*&'($,,2*(." 译为 )获赠* # 语旨上以

消费者获益的角度切入# 语式上句式短小精悍# 符

合口头语特征# 语场上作为产品广告推销# 达到吸

睛的目的$ 把 3"%2$&.#'&.*"%-译成 )好消息* # 还

有双关之意# 从下文可知该系列产品非常畅销# 暗

含该产品质量好# 受欢迎# 以及公司以买赠活动来

回馈消费者之意# 学生将第三句处理为 )凡购买

//一台# 即可获赠//一份* # 句式齐整# 朗朗

上口# 礼品用 )精美* 形容# 符合广告夸张事实$

从语域对等的角度来看# 译文 $ 更佳$ 可见# 语篇

作为一种社会实践# 不同语域的语言运用具有显著

不同的特点# 翻译时需要参照具体语境# 实现对等

翻译# 最终达到语言交际的目的+&-,

$

@@*A多重身份承担下翻译批评与赏析能力的提升

由上可见# 源语篇的语境重构及其语域变量分

析有助于源语篇的全方位再现$ 同时# 从功能文体

学角度对译语篇的语境% 语类% 语域变量分析# 也

有助于提升学生的翻译批评与赏析能力# 从而进一

步提升学生的翻译综合能力$ 遵循黄国文提出的功

能语言学途径下翻译研究的六大步骤& 观察% 解

读% 描述% 分析% 解释与评估+&",

# 以一则软卖广

告为例来分析$

@@例 *#SD&;,L&3C

S3&;,F&3C ." -"(.%,--&%4 3";("$.7

!

S3&;,

-$&
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F&3C ." V$7H1*.,2-7

!

?%4 SE"%4,$E1/ S,+,$

E,%.&E&/7

!

L,3&#-,"%'/ V$7H1*.,2-2*+,-;,

.E" C*%4-"(3";("$.751,-#G,$:3";("$."(.1,*$

3".."%:E""'3"%.,%..1&.;&C,-.1,;-" ;#31 -"(.,$7

?%4 .1,3";("$."(&-&(,# ;"$,&F-"$F,%.."E,'#

E*.1 & ('#-1:&E&/ 4,-*2%# .""# ("$,+,% ;"$,

3"%+,%*,%3,7

!

S.$*,4 .1,$,-.# F#.S3&;,F&3C7

!

S-%2.*..*;,/"# 3&;,F&3C ." V$7H1*.,2-0

!

V$7

H1*.,2-

!

5E" C*%4-"(3";("$.

+&*, +% (+)

该广告为图文并茂的多模态语篇# 抽离出图像

部分让学生阅读# 引导学生分析该语篇的语类和语

域$ 学生能识别其诗歌文体特征# 而在语场分析

上# 仅有个别学生通过语篇中产品特点描写部分与

他们日常接触到的卫生巾广告资源重合# 分析出是

卫生巾软卖类广告$ 随后将整个多模态广告展示给

学生# 结合图像模态和文字模态# 使之具体化# 唤

醒内在知识的关联性# 学生直观地识解出这则软卖

广告的隐喻意义# 将家庭的温馨舒适与卫生巾的柔

软舒适糅合一起# 双重隐喻为该产品的两种舒适$

源语篇以情动人# 将日常个人用品赋予高雅情怀#

学生在感受软卖类广告的文体特征的同时# 也能体

会出译文 )应生动形象# 富有色彩# 传神传情#

以求得接受效果的等值*

+$%,$$!

$ 分析完源语篇的语

类特征# 进而引导学生分析其语篇结构$ 除去首尾

的标题和口号# 正文包含三个部分# 分别侧重不同

的言语功能$ 第一部分 !第 & .! 句" 总起# 采用

诗歌文体来抒发表情功能# 采用双重隐喻# 激发读

者的兴趣' 第二部分 !第 ) .' 句" 是广告的核心

部分# 介绍商品优点# 重在传达信息功能' 第三部

分 !第 -% " 两句 " 力荐商品# 重在呼唤功

能+$&,+$

$ 最后引导学生批评与赏析译文$

译文 &@我回来了

我回到了 V$7H1*.,2-身边$

!

我又感到了柔

软与舒适$

!

真奇怪4 我为什么曾离它而去$

!

因

为只有V$7H1*.,2-能给我两种舒适$ 内含的棉絮

使它们更加柔软# 尤为舒适$ 有 )冲洗* 设计的

吸水性特强的毛巾使它们更安全# 更方便$

!

我曾

经试过其他的# 但是我又回来了$

!

您也该回到

V$7H1*.,2-身边来了吧0

+$%,$$$

译文 *@我归来了

归来享受柔情与安乐$

!

归来再与白仕重相

聚$

!

真不懂我为何会离去$

!

唯有白仕让我获得

双重享受$

!

棉絮内衬# 分外柔软$

!

吸水毛巾#

更加安全$

!

易冲易洗# 方便无比$

!

我也曾作过

别的尝试#

!

但我还是归来了$

!

难道您不该也归

来吗0

!

白仕#

!

让您拥有双重享受$

+$%,!$$!"

学生普遍反映译文 & 不美# 没有诗歌动人之

感# 拘泥于与源语篇对应词句的直译# 尤其是在产

品推介部分# )冲洗设计* 和 )毛巾* 措辞理解有

误# 从而意识到这类广告的翻译需要在意境上营造

氛围$ 而译文 $# 学生评论明显更佳# 主要体现在

诗歌意境的塑造和结构安排上# 以产品的双重享受

为主题# 开篇点题# 中间呼应# 结尾总结# 结构形

式上讲究排比与对仗# 整体上反映出家与该产品的

意境美$ 学生也指出# 译文 $ 同译文 & 一样在产品

特点翻译上有不妥之处# 或因对该类女性用品性能

的不了解# 导致字面意思的翻译有误$ 翻译过程中

译者是兼多重身份于一体的活动者# 作为源语篇的

读者# 需要尽可能全面去解读源语篇各类显性和隐

性信息# 在具体的再现过程# 则需根据目的语读者

的社会文化因素来合理安排信息转换# 同时# 从批

评者或欣赏者的角度# 则需要分析他人译作中的亮

点与不足# 从而吸收借鉴经验# 为己所用# 这也是

翻译批评与赏析的妙处所在$

译文 F@我归来了

那绵绵的柔情#

!

那缕缕的温馨#

!

唤我归$

!

我归来了#

!

白仕4

!

我不解# 那时为何离去0

!

唯有那白仕# 让我拥有双重舒适$

!

那松软洁白的

棉衬# 使我倍感柔软适意#

!

那良好的渗透性能#

让我倍感舒爽称意#

!

还有那易冲易消融的特点#

使我使用更加方便随意#

!

我曾徘徊踌躇# 情有他

钟#

!

可我还是归来了$

!

难道您(((

!

不想也拥

有白仕的那份柔情# 那份温馨0

+$&,

译文 ! 的翻译相当出彩# 学生为之阵阵叫好$

与译文 $ 一样# 诗歌文体结构特征明显# 较之更甚

的是意境更能打动人$ 我们可从语旨方面来重点分

析$ 译文 ! 抓住了产品的特定消费群体即女性的社

会角色定位和心理预期# 开篇大胆使用叠词以及修

饰的名词 )柔情* 和 )温馨* # 移情效果生动#

也符合该类产品的特点' 结尾以叙述者的身份呼吁

潜在消费者行动也是以情动人# 而非如译文 &% $

用表义务的意态动词 )该* 来生硬要求# 更符合

广告交际双方的身份$ 在译文的批评和赏析过程

中# 学生提出译文 ! 略有缺憾之处# 即产品性能介

绍部分将('#-1:&E&/译成 )易冲易消融* # 形容卫

生巾不够妥当$ 我们随堂在线观看两则卫生巾广

告# 一则为动态视频广告# 另一则是网页商店广

告# 通过这类多模态广告# 学生找出这类产品的核

"$&
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心性能# 并直观积累大量的广告用语# 从而进一步

鼓励学生分小组重译该语篇$ 在学生小组展示之

后# 肯定他们的优点# 并指出可改进之处# 进而给

出自己的修改版如下译文 )# 鼓励学生大胆评价$

译文 $@我归来了

那绵绵柔情#

!

那缕缕温馨#

!

唤我归$

!

我

归来了#

!

白仕4

!

我不解# 那时为何离去0

!

唯

有白仕# 予我双重舒适&

!

轻柔棉衬# 贴身呵护'

!

超瞬吸收# 透爽随意'

!

即冲处理# 方便无比$

!

我曾徘徊犹豫#

!

如今我已归来$

!

难道您(((

!

不想也拥有白仕的柔情与温馨0

!

白仕#

!

予您

双重舒适$

译文 ) 是在译文 $% ! 的基础上获得的# 在翻

译教学过程中强调这一步骤# 是因为学生尚处于学

习翻译的初始阶段# 在语篇翻译练习时# 学生普遍

反映出两大问题& 一是语篇大意把握有困难# 二是

翻译表达不地道# 读着很别扭# 而且学生容易满足

于拿到参考译文大致了解翻译答案即止# 这种模式

导致学生思维上习惯于一个标准译文# 而非自己动

脑思考$ 同一语篇的不同译文的批评与赏析则向学

生展示了译无止境# 鼓励学生进行批评性评估# 多

方位思考# 在译语篇提升过程中学为己用$

三% 结束语

传统的翻译教学侧重句子翻译以及孤立的翻译

策略讲解# 而采用语篇语境视角% 学生主体多重身

份承担的功能文体学指导下的翻译教学# 则以语篇

分析为切入点# 全方位考察与之紧密关联的语境因

素在语篇语义上的体现# 纳入语类% 语域 !语场%

语旨和语式" 分析# 有助于源语篇的识解与再现#

与此同时# 译语篇的批评与赏析活动也有助于拓宽

翻译视野# 提升翻译能力$ 我们的教学实践证明#

功能文体观下的翻译教学为学生翻译提供了一个更

为宏观的新视角# 有助于学生提升翻译能力$ 由于

我们的翻译教学是根植于丰富的语境下大量的语篇

阅读和对比理念基础之上的# 教师需要搜集足够多

的同一文体及其不同变体的双语语篇以及同一语篇

不同译文范式以供学生分析# 在学生课前% 课中及

课后的个人翻译与协作翻译中全面掌控与积极引

导$ 建议在该翻译教学之前一学期# 增设相关的功

能文体学课程# 打好相应的文体学理论基础# 初步

形成语篇的功能文体分析观# 在此基础上再进行文

体翻译教学# 效果会更佳$
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